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ABSTRAK

Ummu 'Aisyah Nuroniyyah  “Problematika dan  Tantangan
Penerjemahan Teks Kitab Kuning Santri Pondok Pesantren Al-Lugmaniyyah
Yogyakarta Tahun Ajaran 2024/2025 . Skripsi. Yogyakarta: Fakultas I[lmu Tarbiyah
dan Keguruan Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2025.

Penelitian ini berasal dari fenomena yang nyata di lapangan, dimana masih
banyak santri yang mengalami kesulitan dalam menerjemahkan kitab kuning. Maka
dari itu peneliti bertjuan untuk mengetahui faktor-faktor kesulitan yang sedang
dialami oleh santri dalam proses penerjemahan yang menyebabkan hasil terjemahan
terasa kaku, sulit dipahami, dan tidak jarang menimbulkan kesalahpahaman makna.
Hal ini membuat hasil terjemahan sering kali terasa kaku, sulit dipahami, bahkan
tidak jarang menimbulkan kesalahpahaman makna.

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif deskriptif. Data diperoleh
melalui observasi, wawancara dengan santri tingkat Alfiyyah 2 dan ustadz pengajar,
serta dokumentasi pendukung. Analisis data dilakukan secara interaktif dengan
menggunakan tahapan reduksi data, penyajian data, dan penarikan kesimpulan,
sehingga mampu menggambarkan problematika penerjemahan.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa problematika penerjemahan santri
terbagi menjadi dua, yaitu problematika linguistik dan non-linguistik. Dari sisi
linguistik, kesulitan terbesar adalah memahami struktur kalimat dan mencari
padanan kata yang sesuai dalam bahasa Indonesia. Sementara dari sisi non-
linguistik, terdapat faktor rendahnya motivasi, keterbatasan referensi, serta kondisi
psikologis santri turut memengaruhi kualitas terjemahan. Di sis lain ditemukan
berbagai strategi yang dilakukan, seperti penggunaan metode terjemah harfiyah dan
ghairu harfiyah, peningkatan penguasaan kosakata melalui hafalan, serta bimbingan
intensif dari ustadz. Dengan ini hasil, penelitian diharapkan dapat menjadi masukan
berharga bagi pengembangan pembelajaran penerjemahan di pesantren maupun
kajian akademik penerjemahan secara umum.

Kata Kunci: Penerjemahan, Kitab kuning, Problematika linguistik, Santri
Pondok Pesantren
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